
З судовою лінгвістикою тісно пов’язана 
лінгвістична експертиза, яка існує на прак-
тиці, проте ще не отримала свого визнання 
і правового статусу (Інструкція про призна-
чення та проведення судових експертиз та 
експертних досліджень, яка затверджена 
Міністерством юстиції України від 8 жовтня 
1998 р., не передбачає її в якості самостійної 
експертизи).

На сьогоднішній день така експертиза 
як лінгвістична активно розвивається в те-
оретичному і методологічному плані, стає 
більш затребуваною в процесі слідчих і су-
дових дій [7, 175]. Лінгвістична експертиза 
для вирішення своїх питань використовує 
спеціальні знання в галузі лінгвістики, 
соціолінгвістики, психолінгвістики тощо. 
В спеціальній літературі деякі автори ото-
тожнюють її з авторознавчою (О.В. Зайцев, 
Л.В. Свиридова), інші вважають її самостій-
ним видом дослідження (С.М. Вул, Л.В. Куз-
ниченко, О.В. Довженко, Т.В. Литвин та 
інші), окремі автори стверджують, що вона 
включає авторознавчу експертизу, проте 
значно ширша за неї, тому що вирішує ще 
додатково коло різноманітних питань.

Хоча Інструкція про призначення та 
проведення судових експертиз та експерт-
них досліджень Міністерства Юстиції 
України 1998 р. зі змінами і доповненнями 
на 2006 р. не передбачає її як самостійну 
експертизу, додаток 4 до Положення про 
експертно-кваліфікаційні комісії та атес-
тацію судових експертів, за якими при-

своюється кваліфікація судового експерта 
фахівцям науково-дослідних інститутів 
судових експертиз, в перелік основних ви-
дів судових експертиз включає дослідження 
писемного мовлення. 

Писемне мовлення в останні роки до-
сліджувалося як об’єкт лише авторознавчої 
експертизи [3; 13], проте воно є джерелом 
інформації не лише для вирішення завдань, 
пов’язаних з встановленням фактичних 
даних про автора документа [4, 99]. Деякі 
завдання щодо діагностичного досліджен-
ня писемного мовлення не відносяться до 
предмета авторознавчої експертизи [5], а 
саме: “питання щодо об’єму і змісту понять 
(договорів, трудових угод і тощо), лексич-
ного значення слів і словосполучень, які 
використовуються у тексті, їх стилістичної 
різноманітності, змістового навантаження, 
їх тотожності або схожості, питань щодо 
характеру інформації, яку містить текст, 
чи є вона образливою, виражає погрозу або 
тиск по відношенню до конкретної особи, 
який характер її впливу на адресата повідо-
млення” [4, 99].

За останні роки збільшилась кількість ци-
вільних та кримінальних справ щодо захисту 
честі, гідності та ділової репутації, за позо-
вами щодо виборчих технологій, реклами, 
за кримінальними справами щодо наклепу й 
образи і т.д. Тобто виникнення лінгвістичної 
експертизи зумовлено сучасним етапом роз-
витку суспільно-мовної ситуації в Україні. 
Це стверджують в своїх працях Ю.Ф. Пра-
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дід, Н.В. Атрикуца, С.М. Вул, О.В. Довжен-
ко [4; 5; 10] та інші вчені.

В сучасній експертній літературі відсут-
нє поняття об’єкта і предмета лінгвістичної 
експертизи. Аналізуючи літературні дже-
рела і експертну практику, С.М. Вул дав 
визначення предмета судової експертизи 
писемного мовлення – це “фактичні дані, 
істотні для розслідування і судового роз-
гляду кримінальних або цивільних справ, 
які становлюються за допомогою спеці-
альних знань в галузі судової лінгвістики” 
[4, 100] та об’єкта як продукту мовленнєвої 
діяльності людини (слова, словосполучен-
ня, текст, групи текстів), які викладені в 
письмовій формі [4, 100]. На нашу думку, 
об’єктом лінгвістичної експертизи є тексти 
мовленнєвої діяльності людини (слова, сло-
восполучення) або окремі документи, які 
викладені в письмовій формі (зокрема усні 
тексти, які досліджуються у вигляді роздру-
кованих текстів звукових супроводів). 

На думку Т.В. Литвин, судово-
лінгвістична експертиза дозволяє диферен-
ціювати 14 видів спеціального викривлення 
писемного мовлення із застосуванням 
комп’ютерної системи. Створені методики 
визначення імітації мовлення особи проти-
лежної статі, іншої вікової групи, представ-
ника конкретної професії, навмисного зни-
ження грамотності, навмисної нейтралізації 
мовлення, імітації писемного мовлення 
конкретної людини, наслідування стилю 
конкретного письменника, імітації стре-
сового стану, імітації мовлення людини із 
сталою патологією мовленнєво-розумових 
процесів, імітації мовлення кримінальних 
елементів. Т.В. Литвин запропонувала 
основні принципи дослідження складан-
ня тексту у співавторстві, під диктовку, в 
стані емоційної активації та операційної 
напруги, за наявності патології мовленнєво-
розумових процесів (із розмежуванням 
локальних пошкоджень органічного по-
ходження, психічних захворювань без по-
становки діагнозу і вроджених порушень 
слуху) [9, 110]. 

Як в зазначеній Інструкції, так і в Пере-
ліку основних видів судових експертиз та 
експертних спеціальностей, за якими при-

своюється кваліфікація судового експерта 
фахівцям науково-дослідних інститутів 
судових експертиз Міністерства юстиції 
України відсутнє поняття “лінгвістичної 
експертизи” як окремого виду експертиз. 
Якщо вважати лінгвістичну експертизу 
лише дослідженням писемного мовлення, 
то це відноситься до авторознавчої експер-
тизи, якщо ж лінгвістичним дослідженням 
усної мови – до експертизи відеозапису. 
Вважаємо, що на сьогодні відсутня чітка 
характеристика лінгвістичної експертизи, 
яка заявляє про себе як самостійний вид 
експертиз та має окреме, характерне лише 
їй коло завдань, таких експертних питань, 
на які не відповідає ні авторознавча, ні інші 
види судових експертиз. 

У межах судово-лінгвістичної експер-
тизи також успішно вирішуються питання 
про наявність різного роду порушень в 
оформленні документації процесуального 
і непроцесуального характеру, котрі мають 
важливе значення з позицій доказування: 
формулювання слідчим навідних питань 
під час допиту, участь слідчого у створенні 
явки з повинною, дізнавача в складанні за-
яви потерпілого тощо, а також юридична 
оцінка інформації, яка є у мовленнєвому 
повідомленні [9, 111]. 

Сучасні судові правовідносини вирішу-
ються за допомогою питань, які виходять 
за межі авторознавчої експертизи. Вирішу-
ють ці питання та виконують лінгвістичні 
дослідження теж співробітники НДІСЕ з 
вищою філологічною освітою та кваліфі-
кацією судового експерта за спеціальністю 
“Дослідження писемного мовлення”. Усні 
тексти досліджуються у вигляді роздрукова-
них текстів звукових супроводів рекламних 
відеороликів, розшифровок, телепередач, 
висловлювань або їх фрагментів, які тран-
слювалися в ефірі каналів і т. ін. У зв’язку 
з розвитком комп’ютерних технологій і 
мереж (мобільних, Інтернету) кількість 
документів, що створюються в електронно-
му вигляді, значно зросла. О.В. Замолуєв 
вважає, що “експертів-лінгвістів цікавить 
перш за все зміст документа, а не форма 
його подання, отже найбільш зручним для 
цього роду досліджень вважається елек-
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тронне подання документа” [6, 106]. Тому 
електронні та усні тексти, яки містяться на 
наданих електронних дисках із записами 
інформації, переносяться із застосуван-
ням знакодрукувальної техніки на аркуші 
паперу формату А-4. У разі призначення 
лінгвістичної експертизи, експерту ставлять 
наступні питання:

Чи є порушення формально-мовних і 
понятійно-смислових структур частин тек-
сту у статті? Якщо ні, тоді що на це вказує? 
Якщо так, тоді в чому це визначається?

Чи є абзаци № .. зі слів (…) і № .. зі слів 
(…) логічним продовженням абзацу № ..?

Чи взаємозв’язані між собою за змістом, 
включаючи назву статті, абзац № .. , абзац 
№ .. зі слів (…), абзац № .. і № .. , який 
починається словами (…), з урахуванням 
розділових знаків і літературної побудови 
тексту?

Чи містить текстовий матеріал випусків 
АТН (…) образливу лексику?

Чи є тотожніми найменування: … (на-
приклад, ЗАО “СПЕЦАВТОМАТИКА” і 
ООО НПО “СПЕЦАВТОМАТИКА”) ? 

Чи дає автор тексту згоду на будівни-
цтво?

Чи вважає за можливе директор Дер-
жавного підприємства “…” розташування 
об’єкта товариства ТОВ “Лотос” на ділянці 
площею 12,0 га? 

Вирішення наведених питань дозволяє 
підвищити ефективність оперативно-
розшукових заходів і слідчих дій, збіль-
шувати на свій розсуд доказову базу, а 
також оцінювати достатність, повноту й 
допустимість зібраних у справі доказів 
[9, 110]. Лінгвістична експертиза розв’язує 
нетрадиційні завдання, котрі мають місце 
на практиці. Такими завданнями є: ото-
тожнення кількох текстів невідомого авто-
ра; встановлення факту створення тексту 
кількома авторами; диференціація автора 
і виконавця тексту документа; визначення 
належності тексту до певного функціо-
нального стилю мовлення; конкретизація 
соціально-біографічних характеристик 
автора (ознаки писемного мовлення як відо-
браження властивостей особистості автора 
мовного повідомлення).

Прикладом розширення кола лінгвіс-
тичних завдань, які виходять за межі лінг-
вістичної експертизи є цивільні, господар-
ські, адміністративні і кримінальні справи. 
Так, 14 листопада 2006 р. в м. Києві газета 
“Україна молода” оскаржувала в апеляцій-
ному порядку рішення Шевченківського 
районного суду м. Києва, який задовольнив 
цивільні позови СБУ. Суддя не задовольнив 
жодного клопотання з боку відповідачів. 
Зокрема, в одному з них йшлося про те, що 
у спірній публікації було прокоментовано 
матеріали кримінальної справи № 236 щодо 
вчинення контрабанди виробів з алюмінію, 
яку розглядає районний суд у Донецьку, й 
остаточне рішення у цій справі ще не було 
прийнято. Саме цей випадок є таким, що 
підпадає під норму ст. 201 ЦПК України 
(п. 4 ч. 1) і дає підстави відповідачу звер-
нутися до Шевченківського районного суду 
м. Києва з клопотанням зупинити прова-
дження у справі за позовами. Суддя визнав 
за потрібне призначити судово-лінгвістичну 
експертизу для визначення, які уривки з 
текстів публікацій за змістом є критикою 
та оцінкою з боку відповідача певних дій 
позивачів, тобто є оціночними судженнями, 
і чи містить інформація, яка була викорис-
тана відповідачем такі вирази, які можуть 
підірвати довіру або зганьбити авторитет 
позивачів. Шевченківський районний суд 
Києва задовольнив цивільні позови, ви-
знавши недостовірною інформацію, яка 
публікувалася у виданні щодо позивачів 
протягом 2005–2006 рр. та містила звину-
вачення їх у незаконних діях [15]. 

Практика застосування господарськими 
судами законодавства про рекламу та про 
інформацію (за матеріалами справ, роз-
глянутих у касаційному порядку Вищим 
господарським судом України у Оглядовому 
листі Вищого господарського суду України 
від 16 березня 2006 р. № 01-8/638) свідчить 
про призначення судово-лінгвістичної екс-
пертизи для вирішення, зокрема, такого 
питання: чи несе повідомлення юридичної 
особи негативну інформацію про іншу 
юридичну особу [16].

Лінгвістичні експертизи допомагають 
вирішити не тільки господарські, кримі-
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нальні, цивільні, адміністративні та інші 
справи, а й, наприклад, зробити відкриття 
в медицині. В 2006 р. хіміки з Массачусет-
ського технологічного інституту навчилися 
проектувати нові високоефективні анти-
мікробні препарати за допомогою методів 
лінгвістики. Вчені піддали лінгвістичному 
аналізу так звані антимікробні пептиди – 
дуже короткі білкові молекули, що склада-
ються приблизно з 20–30 амінокислот, які 
виробляються клітинами тварин і людини 
для боротьби з мікробами. Послідовність 
амінокислот у молекулі пептиду розгля-
далася як речення, а окремі амінокислоти 
– як слова. Лінгвістичний аналіз дозволив 
виявити у відомих антимікробних пепти-
дах близько 700 характерних граматичних 
структур або “фраз”, кожна завдовжки по 
10 амінокислот (тобто, у “фразі” на першо-
му місці завжди стоїть амінокислота P, на 
другому – кожна з чотирьох амінокислот K, 
A, Y або S, на третьому – або I, або L, або N, 
і так далі: Р[KAYS][ILN][FGI]C[KPSA][IV]
[TS][RKC][KR]) [17].

Всі ці завдання судово-лінгвістичної 
експертизи виникли за соціальними та 
практичними потребами. Коло питань буде 
розширюватися з розвитком розслідування 
та розгляду судових справ, з появою нових 
судово-лінгвістичних завдань та з подаль-
шим удосконаленням процесу доказування 
в цілому. 

Приватні експертні заклади користують-
ся можливостями лінгвістичної експертизи 
та надають платну допомогу громадянам та 
установам. За лінгвістичним дослідженням 
тексту проводяться такі різновиди лінгвіс-
тичних експертиз: 

загальна –  експертиза (на відповід-
ність тексу сучасним нормам мови) 
– включає в себе коригування тексту 
із представленням звіту про недоліки, 
які було виправлено у письмовій або 
усній формі;
детальна (конкретна – ) експертиза 
(аналіз тексту з метою уникнення 
різночитань, особливо істотно при 
укладанні договорів різними мовами, 
перекладу важливих текстів, законів, 
літературних творів тощо) – включає 

в себе коригування тексту високопро-
фесійним коректором із маркацією 
найбільш важливих нюансів та грубих 
помилок, пояснення вживання ключо-
вих слів та інше;
поглиблена  – експертиза (вичерпний 
аналіз конкретного випадку застосу-
вання слова, слів, словосполучень, 
фразеологізмів, ідіом тощо) – у разі 
виникнення спорів щодо значення 
певних сполучень слів у певному 
контексті; наукове роз’яснення засто-
сування будь-якого слова; готується з 
урахуванням етимологічних, історич-
них, контекстуальних, фразеологіч-
них, історичних та інших важливих 
факторів.

За характером конкретної проблематики 
здійснюються такі види досліджень: 1) до-
слідження текстів та елементів тексту на їх 
відповідність нормам українського правопису, 
правилам міжмовної транслітерації, законо-
давству України про мову; 2) дослідження 
записів офіційних документів: встановлення 
тотожності імен, власних назв, термінів та ін-
ших елементів тексту, що відрізняються орфо-
графічними, граматичними, стилістичними 
чи іншими особливостями; 3) ідентифікація 
власних назв та імен, записаних українськими 
(російськими) літерами і латиницею; 4) аналіз 
якості перекладу, встановлення автентичності 
перекладного тексту (чи його елементів) 
тощо. 

Судово-лінгвістична експертиза ви-
користовує лінгвістичні знання, знання 
психолінгвістики, соціолінгвістики, етноп-
сихолінгвістики, нейропсихолінгвістики, 
патопсихолінгвістики, філософії мови 
[14, 72]. Коло питань, які ставляться судо-
вими та слідчими органами, дуже різнома-
нітне. Тому питання, які стоять перед екс-
пертом, вирішуються не лише за допомогою 
спеціальних знань у галузі лінгвістики, а й 
інших (в тому числі соціопсихолінгвістики, 
нейролінгвістики та суміжних наук).

Серед видів досліджень, які проводять 
під час лінгвістичної експертизи можна 
виділити:

1. Класифікаційні дослідження, за до-
помогою яких встановлюють належність 
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об’єкта до якогось класу, роду, виду, групи 
[2, 130], тобто встановлення категоріаль-
них, класифікаційних властивостей об’єкта 
[11, 187; 14, 63].

2. Ідентифікаційні дослідження для 
встановлення індивідуальних фактів, то-
тожності досліджуваного об’єкта [8, 130].

3. Діагностичні дослідження, які 
з’ясовують причини й механізми виник-
нення явища, специфічні риси, внутрішні 
зв’язки, стани. Діагностика є методологіч-
ною основою вирішення неідентифікацій-
них завдань. Діагноз (технічний, фізичний, 
автоматичний) – окремий метод наукового 
пізнання, поняття є запозиченням з меди-
цини. В діалектиці діагноз означає розпіз-
нання, різницю, визначення [8, 133]. 

4. Ситуаційні (ситуалогічні) досліджен-
ня, що охоплюють подію з різних сторін 
(час, місце, структура, спосіб вчинення, 
механізм події або її елементів), встанов-
люють комплекс різних ознак, зворотів, 
окремих ситуацій [8, 137], передбачають 
моделювання ситуації [14, 74]. 

Дані завдання вирішуються, як прави-
ло, шляхом проведення комплексних до-
сліджень в юридичній лінгвістиці під час 
проведення відповідних судових експертиз. 
Комплексні експертні дослідження перед-
бачають розроблення типових комплексних 
завдань, в яких враховуються типові слідчі 
ситуації, що їх породжують.

Спірним є питання щодо видів лінгвіс-
тичних досліджень. С.М. Вул та О.В. До-
вженко виділяють лише два вида: се-
мантичне дослідження та дослідження 
найменувань [4, 100]. О.В. Замолуєв про-
понує наступні три види: авторознавче, 
семантичне та дослідження найменувань 
[6, 106]. На нашу думку, лінгвістична екс-
пертиза включає три основних види до-
сліджень, у зв’язку із завданнями, які вона 
вирішує, а саме:

1. Авторознавчі дослідження – аналіз 
тексту з метою встановлення авторства 
або характеристики автора (аналіз осо-
бливостей тексту як носія інформації щодо 
особистості його автора).

2. Семантичні, або смислові досліджен-
ня – аналіз тексту з метою виявлення в ньо-

му змісту і характеру впливу на адресата. 
Синтаксичний аналіз – які засоби увираз-
нення використано у тексті та які стиліс-
тичні фігури вибрано з метою впливу на 
реципієнта. Логіко-змістовий аналіз – який 
є текст за змістом. Лексичний та лексико-
семантичний аналіз – який лексичній рівень 
в текстовому та позатекстовому планах.

3. Термінологічні дослідження – аналіз 
назв, торгових марок, іменних прізвищ, 
і т.п. як результатів людської діяльності 
(аналіз понять, термінів, найменувань тощо 
як засіб позначення об’єктів діяльності 
людини). Аналіз однозначності та неодноз-
начності тлумачення терміна відповідно 
до мовленнєвої ситуації та у зв’язку із кон-
текстом, аналіз семантичного поля слова, 
словосполучення та його значення.

Вже давно проводяться лінгвістичні 
дослідження змісту законопроектів, норма-
тивних актів як України, так і зарубіжжя. В 
Центрі перекладів актів європейського права 
при Міністерстві юстиції України (створений 
відповідно до постанови Кабінету Міністрів 
України від 26 липня 1999 р. “Про Центр 
перекладів актів європейського права” його 
перекладачі, із залученням у разі потреби на 
договірній основі інших фахівців, проводять 
термінологічну лінгвістичну експертизу 
перекладів актів європейського права, зако-
нодавства ЄС. З ініціативи науковців у галузі 
лінгвістики проводяться експертні досліджен-
ня Постанов Верховної Ради України.

Процеси розвитку й становлення мови 
юриста особливо важливі на сучасному 
етапі. Термінологічні неточності або різне 
тлумачення й подання однакових за на-
звою та формою понять (термінів) при-
зводять до їх неоднозначного розуміння 
й виникнення термінологічних колізій, 
ігнорування та невірного сприймання по-
нять, терміносполучень. Необхідність в 
новому (термінологічному) виді лінгвіс-
тичного дослідження викликана реальними 
потребами: 1) необхідністю правильного 
тлумачення усіх юридичних, наукових, за-
конодавчих, спеціальних експертних визна-
чень, понять, термінів, терміносполучень; 
2) судово-експертною практикою у зв’язку 
із збільшенням цивільних позовів щодо 
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необхідності тлумачення слів, термінів, 
терміносполучень, пов’язаних із рекламою, 
виборчими, політичними технологіями, 
текстами договорів, захистом авторства, 
честі, гідності громадян, ділової репутації, 
інтелектуальної власності.

Для того, щоб забезпечити доскона-
лість та ефективність кожного поняття 
або терміна потрібна лінгвістична (“тер-
мінологічна”) експертиза нормативно-
правових документів, вона повинна стати 

обов’язковою процедурою їх прийняття 
[10, 77]. 

Таким чином, незважаючи на дис-
кусійність і недостатню розробленість 
понятійного та методологічного апарату 
лінгвістичної експертизи, практика вимагає 
її проведення в різних сферах життя, тому 
перед наукою постає завдання розробки 
її основ, визначення правового статусу і 
включення в реєстр основних видів екс-
пертиз Міністерства юстиції України.
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реЗюме
В статье рассматриваются вопросы назначения и проведения лингвистической экс-

пертизы, которая до сего времени не получила научного признания и правового статуса. 
Автор обосновывает задачи, объект лингвистической экспертизы, ее виды (подвиды).

SUMMARY
This article is dedicated to the problem judicial-lingvistique examination is in the stage of 

forming. In this connection it is important to define the key concepts of this examination which 
play an important role both in theoretical and in a practical aspect.

рекомендовано кафедрою кримінального процесу  
та криміналістики
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